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BE33KBUBAJIEHTHbIE TEPMUHbI U UX NEPEOAYA
NPU NEPEBOAE CNEUUAJIbHbIX TEKCTOB

PaccmaTpyiBatoTCsi BONpOCh NepeBoAYeckon KBUBANIEHTHOCTM Ha ypOBHE NeKcuku. MoHsTue akem-
BaneHTHOCTW TPaKTyeTCsl Kak OCHOBHOW MPpU3HaK 1 ycrioBue cyllecTBoBaHus nepesoaa. Ocoboe BHUMaHWe
yAenseTcst 0cobeHHOCTAM nepeBofa 6e33KBMBarneHTHbIX TEPMUHOB B CrieumarnbHbiX Tekctax. C Touku 3pe-
HUA cnocoboB NepeBoAa TakMX TEPMUHOB MX MOXHO COOTHECTU C SBMEHNEM A3bIKOBbIX peanuii. ITo o0bbsic-
HseTCcA TeM hakToM, YTO AaHHbIE NEKCUYeckne eayHULbI OTHOCATCS K 6a30BbIM 3HaHWSIM HOCUTENe s3blka 1
YYUTBIBAIOT PSA MMHIBUCTUHECKUX U KyTNbTYPHbIX hakTopoB. YacTHbIM criydyaem 6e33KBMBaNeHTHOW NEeKCUKN
cyutaeTcs TepmuHonorns. OCHOBBIBasiCb Ha XapaKTeEpVCTUKE paccMaTpuBaeMOoN NEKCUKN, aBTopbl HasblBa-
10T NPUYMHBI MOSBMEHUS NOAOOHBIX TEPMMHOB 1 KPUTEPUW SKBUBANEHTHOCTU. C TOUKW 3pEeHWst MPaKTVKK ne-
peBofa CeMaHTMYecKue KpUTepum urpaloT Goree BaXHYIO ponb, Tak Kak Npouecc nepeBofa CBsid3aH He C
BHeLUHeN, (hopMarbHON CTPYKTYPOW, a C nepefadei MHOpMaLmMm, cogepxallencsa BHyTpy criosa. Kpome
TOro, aBTOPbI BbIAENsAT 6a30BOe CBOMCTBO TEPMUHA — €r0 OAHO3HAYHOCTb, Briarogapsa yemy npeacTaBns-
€TCA BO3MOXHbIM BbISIBUTE [Ba BiAa 6E33KBMBANEHTHbIX TEPMUHOB, Y1 OTMEYALOT, YTO K AaHHOMY SIBIEHMIO
CTOMT Taioke OTHECTW TEPMUHBI C 0COBOW ANst AaHHON NMMHIBOKYbTYPbl KOHHOTATMBHOW OKkpackon. B HayyHo-
TeXHUYECKoM nepesoge HabnogaeTcs 3akOHOMEPHOCTb YacTOro NMPUMEHEHNS KarnbKUPOBaHUS 1 onvcaTerb-
HOro nepesBofa. Takke NepeBOAYVKM HEPEOKO BKITHOYAOT B NEPEBO/, MOSACHUTENBHBIE ANIEMEHTHI U NEepeBo-
AYeckne KoMMeHTapun. HakoHel, HeCMOTPS Ha CIIOXHOCTb MOAHVMAEMOro BOMpOCa, aBTOPbl MPUXOAAT K
BbIBOAY O TOM, 4TO nepeBof 6e33KBMBaNEHTHOW TEPMMHOMNOMMM — pellaemasi 3agada, ecnv nepeBoaymk
BnageeT HeobxoAMMbIMM AMsi 3TOrO HaBblkaMu NEPEBOAYECKUX TPaHCHOPMaLWA, YTO SBINSIETCS OCHOBHbLIM
3MEeMEHTOM ero NpodeCCUOHanbLHOM NOArOTOBKM.

KntouyeBble crnoBa: skgueanieHmHocmb, 6e33KeusaneHmHbIe MepMUHbI, nepeeod crieyuasb-
HbIX meKcmos, peanusi, adekeamHoOCmMb repesoda.
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NON-EQUIVALENT TERMINOLOGY AND ITS
INTERPRETATION IN SPECIALIZED TRANSLATION

The article writes about translation equivalency at the lexical level. Equivalency is interpreted as a
main feature and condition of translation. The authors pay special attention to the methods of translation as
related to non-equivalent terminology in specialized texts. These methods can be very similar to those
used in the translation of realities as both phenomena are based on the same linguistic foundation. This
tendency can be explained by the fact that the lexical units in question belong to native speakers’ basic
scope of knowledge and incorporate a range of linguistic and cultural factors. Terminology is a special case
of non-equivalent lexical units. The peculiarities of this lexical group allow the authors to name the reasons
of this phenomenon and the criteria of equivalency. From the viewpoint of translation practice, semantic
criteria play a more important role because the translation process is linked with transmitting information
which is contained within the unit, rather than with the formal outward structure of the unit. Thus, the au-
thors underline the basic characteristics of a term — its monosemanticity, which makes it possible to classify
non-equivalent terminology into two categories and widen the scope of their research to the connotation
level, which is specific to the given linguistic community and can be also interpreted as non-equivalent.
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Scientific and technical translation shows a tendency towards the frequent use of coining and descriptive
translation. Also, translators often supplement their translations with explanations and comments. Finally,
despite the complexity of the topic, the authors conclude that translation of non-equivalent terminology is a
solvable task if the translator has all the necessary skills in terms of specific transformations, which is the
basic requirement for the professional qualification.

Keywords: equivalency, non-equivalent terminology, specialized translation, realities, transla-
tion adequacy.

TpaauIMOHHO OCHOBHOM LIENBIO TIEpEeBO/ia KaK BHAA TIEPEBOIIECKON JesTeNb-
HOCTH TPUHATO CYUTATh JOCTIKEHHE TTOTHOTHI U TOYHOCTH TIPH Iepeiaue OpUruHaa.
B mporecce u3ydeHus Teopun MepeBoja BhIPAOATHIBATIICH TUIIOTETHYECKHUE MOJIEIH,
OCYIIECTBIISUIOCH COTIOCTAaBJIEHNE TEKCTOB OPUTMHAJA U TepeBoja sl yCTaHOBIICHUS
COOTBETCTBHH Ha BCEX YPOBHAX s3bIka. ONucaHue MepeBOAUECKUX PHEMOB, UCIIONb-
30BaHHBIX TSI TIEpEIadd COACPKaHMsI OpPUTHHANA, CIIOCOOCTBOBAJIO pa3padoTKe KpH-
TEpUEB SKBUBAIIEHTHOCTH, PYTHMH CIIOBAMHU, aJIEKBATHOCTH NEPEBO/IA.

[TepeBogueckasi 3KBUBaJCHTHOCTb MPECTABISIET COO0M OIM3KOe CMBICTIOBOE
CXOJCTBO MEXJly TEKCTaMH OpUTHMHAJIa U MepeBo/ia, KOTOPOE JOCTUTAETCs MEPEBO-
JTYMKOM B TIpoliecce nepeBoja. [lepeBonueckas SKBUBAIEHTHOCTh B CBOEH MaKCH-
MaJbHO BO3MOKHOM CTENEeHH peann3yeTcs depe3 Mepeaadvy coAepaHHusl OpUTHHa-
Ja TpU TEepeBOJie Ha JIMHIBUCTHYECKOM YPOBHE. B OTAenpHO B3ATOM mepeBoje
OpUOIIKEHHOCTD K OPUTHHAIY 110 CMBICITY CTPEMHUTCSI K MaKCUMallbHOMY TOKa3a-
TENI0 MyTeM pa3lnuyHbIX pueMoB [1, c. 10].

ITockonbKy Ba)KHOCTh MaKCUMaJIbHOTO COBIAACHUS MEXAY UCXOAHBIM U Iie-
PEBElEHHBIM TEKCTaMU MPEACTABISACTCS OYEBUAHOM, SKBUBAJICHTHOCTH OOBIYHO
paccMaTpuBarOT B Ka4eCTBE OCHOBHOT'O NMPU3HAKA W YCIIOBHSI CYIIECTBOBAHHS IIe-
peBoma. Taxk, anrmmiickuit si3eikoBen k. KaTdopa maer ompeneneHnue mepeBoja
KaK «3aMEHbI TeKCTOBOTO MaTepHalia Ha OJJHOM SI3bIKE SKBHBAJIEHTHBIM TEKCTOBBIM
MaTepHalloM Ha ApYyroM si3bike». [dpyroi uccnenonatensb, amepukanen 0. Haiina,
MoJIaraeT, 4To MEePeBOJ COCTOUT B CO3JaHHWU Ha SI3bIKE IEepeBOja «ONMKANUIIero
€CTECTBEHHOT'0 3KBUBAJICHTa» OPUTHHATY [2, 3].

B pesynbTare cOmoCTaBUTENBHOTO aHANM3a CHEHATBLHBIX TEKCTOB H UX Tie-
PEBOJIOB MOXKHO OOHApYKUTh HapaBHE C HCXOJHBIMHU S3BIKOBBIMH €IUHUIIAMH, KO-
TOpbIE UMEIOT OJHO WJIM MHOXKECTBO COOTBETCTBHU B SI3bIKE TMEPEBOA, TaKXKe U
MIPOTHBOIIOJIOKHBIE JIEKCHYECKUE W TpaMMaTHYECKUE €IUHHIBI, Ui KOTOPBIX HE
CYIIECTBYET MPSAMBIX COOTBETCTBHUH B SI3BIKE ITEPEBO/IA.

besskBuBaneHTHAs JIEKCHKA — 3TO JIGKCHUECKUE €AWHUIIBI OTAEITHHO B3STOTO
WCXOJHOTO SI3bIKa, KOTOPBIE HE WMEIOT peryJsipHbie (TONHBIE WM YacTHYHBIE)
CJIOBapHbIE COOTBETCTBUA B mepeBojsiieM sizbike. Hanpumep, E.M. Bepemarun u
B.I'. KocTtoMapoB faroT ompesesieHne miacta 0e39KBUBAJICHTHON JICKCHKH B Kade-
CTBE «CJIOB, TJIaH COAEPKAHUA KOTOPHIX HEBO3ZMOXKHO COMOCTABUTH C KAKIMH-THO0
WHOSI3BIYHBIMU JICKCUICCKUMHU TOHATHAMIY [4, ¢. 197].

MHorue aBTOPHI, 3aHUMAIOIINECS SI3BIKOBBIMH ¥ TIEPEBOIUECKUMH TpobIIe-
MaMH, pacCMaTpPHBAIOT B CBOMX pabOTax TePMHUH «OE33KBHUBAICHTHAS JIEKCHKa».
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K #aum otrocsites JI.C. bapxymapos, C. Biaxos, C. ®nopun, S.1. Penkep, B.H. Ko-
muccapoB 1 A.J]. [1Iseiiniep, TpakTyromme TaHHOE TIOHITHE pa3HbIM 00pa3oM: KakK CH-
HOHUM TEPMUHA «peaunsn», MHOTJa B Oojee MIMPOKOM TOHSTHH W B YaCTUYIHO CY-
xeHHOM 3HaueHuu. A.J]. IlIBefitiep, B CBOIO ouepenb, MO KaTeropueil 0e39KBHUBa-
JIEHTHON JIEKCHKH pacCMaTPHUBaeT <JIEKCHYECKHE eIMHMIbI, CIyXamlue sl
0003HaYEHNs KYJBTYPHBIX Peajrii, He MMEIOIINX TOYHBIX COOTBETCTBHIA B IPYTOi
KyasType» [6, ¢. 108]. B.H. KomuccapoB 0e33KBHBaICHTHBIME Ha3bIBACT «CIUHMU-
IIBI ICXOTHOTO SI3BIKA, KOTOPbIE HE MMEIOT PETryJISPHBIX COOTBETCTBHIA B SA3BIKE ITe-
peroma» [1, c. 147]. [dedununus, npenioxeHHas OOJTapCKUMU JIMHTBHCTAMHU
C. BnaxoBeiM u C. ®OpUHBIM, HAIIPOTHB, CY>KAeT TPAHUIILI MOHITHUS OC33KBUBA-
JICHTHOM JICKCUKHU JI0 «JIEKCUYECKHMX CIUHUI], KOTOPhIC HE UMEIOT MEePEBOIICCKUX
SKBHUBAJICHTOB B A3BIKE TIepeBoaa» [7, ¢. 51].

S.M. Penkep B kadyecTBe «OE39KBUBAJICHTHON» JIEKCUKUA PACCMATPHBACT «IIpe-
JKJIe BCero, 0003HaUEHNE PealTiii, XapaKTePHBIX ISl CTPAHbI UCXOTHOTO SI3bIKA U Uy K-
JIBIX JPYTOMY SI3BIKY M HHOM JielicTBUTENBHOCTI [8, c. 58]. IlogobHoro ke Hampasie-
uust npunepxxkuaercst A.Jl. LlBeituep npu TpakTtoBke peanuii [6, c. 108]. JlakoHnmyHO
u cxato onpezensier peanun JI.C. bapxynapoB — Kak «ciioBa, 0003HAYAIOIIHE TIPE/I-
METBI, TIOHATHS ¥ CUTYallUH, HE CYIICCTBYIOIINE B MPAKTUICCKOM OIIBITE JIFOJCH, TO-
BOpSILUX HA PYTOM s3bIke» [9, c. 95].

B.H. KomuccapoB npy COOTHOIICHHH JIBYX CMEXHBIX TOHSATHHA JaeT Orpe-
JieieHne Oe39KBHUBAJICHTHOHN JICKCHKU B Ka4eCTBE «0003HAYCHUS CIEIUPUISCKIX
JUTSL TAaHHOM KYJBTYPBI SBICHUH, KOTOPHIC SBISIOTCS MPOIYKTOM KyMYJISTHBHOMN
(YHKIIMH s13bIKA U MOTYT PacCMaTpPUBAThCH KaK BMECTHIIUINA (DOHOBBIX 3HAHUIA,
T.€. 3HAaHUH, UMEIOLIUXCS B CO3HAHUM roBopsamux» [1, c. 37].

W3 naHHBIX CyXJICHUI JOTHYHO CIEIYET, YTO PEaHH SBISIFOTCS YacThIO
0C32KBUBAJICHTHOM JICKCHKH B Ka4eCTBE JIMHTBHCTUYECKOTO siBiieHUs. OHU Tpe-
CTaBJIIOT COOOM 4acTh 0a30BBIX 3HAHWI U BHI3BIBAIOT CYIICCTBEHHYIO 3aUHTEPECO-
BaHHOCTh y JIMHTBHCTOB K HCCJICJIOBAHUIO B3aUMOJICHCTBHS KYJIbTYPHl U S3bIKA.
SI3pIKOBENBI YIENAOT BCe OONbIlle BHUMAHHS SI3BIKY B COIMANILHOM IUTaHE, TPH
KOTOPOM HETIOCPEICTBEHHO 3aTparvBaeTcsl H3y4eHHe B3anMOICHCTBHUS KU3HEHHO-
ro YKJIaJa HapoJia ¢ SA3bIKOM, Ha KOTOPOM OHH TOBOPAT. Peanny Ha3pIBarOT Xapax-
TEPHBIE TOJBKO IS ONPENENIeHHBIX HAIMI M HAapOJOB MpPEIMETHl U 0003HAUCHUS
rOCyIapCTBEHHBIX HHCTUTYTOB, (PAKTOB UCTOPHH, MAaTEPHALHON KYJIBTYpPhI, UMEHA
HAIMOHAIBHBIX, MU(POJIOTHIECKUX U (HOIBKIOPHBIX TEPOEB.

HenonnManue HCTOPUYECKUX CCHUIOK U CPaBHEHWIA, a B PE3yJIbTaTe U S3bI-
KOBasi HEKOMIIETEHTHOCTh TIPY TIEPEBO/JIE BBI3BaHBI HEJAOCTATOYHBIM 3HAHWUEM WC-
TOPUU CTpaHbI, €€ BAXHEHITUX MCTOPHYECKUX COOBITHIA W KPYITHEHIINX nesTeneit
rucropur 1 omutuku [10].

Henocrarounsie ¢hoHOBBIE 3HAHHUA MOTYT TaK)Ke CTaTh MPEIIOCHUTKOMN pea-
TU3au OyKBaIbHOTO TIEpEBO/Ia BBUY OTCYTCTBHS YMEHHS PACIIO3HABATH PEaIHH,
B 0CcOOEHHOCTH (hpa3eosOTH3MBI, 332 BIIOJHE MPO3PAYHBIMU CIIOBOCOYETAHHSIMHU.
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s mpenoTBpaleHusi HEMOCPEACTBEHHO S3BIKOBBIX OMIMOOK B TPOIIECCE MepeBoia
HEOOXOMMO M3Yy4aTh KyJIbTYpPY, BBICTYTIAIONIYIO KaK (hOH ISl CKPBITHIX KOHCTPYK-
U S3bIKa, MHAYe TIePEeBOUMK OyJeT HyKIaThCsl B IIOMOIIHY CIEIHAINCTOB 10 U3Y-
YEHHIO HAIMOHABHBIX peainii ¥ (PITOJIOTOB IMMUPOKOI HaIlpaBIIeHHOCTH [4, 5].

Kak ykazpiBanock panee, 0€33KBHBAIEHTHOCTD JIGKCHUYECKOW ETMHHUIIBI S3bIKa
OpHTHHAJIA MOYKHO PacCMaTpPUBATh KaK OCOOEHHOCTh, XapaKTePH3YIOIIyIOCsS OTCYTCT-
BHEM aHAIIOTHYHOHN eIWHHITH B JIEKCHUECKOM HaOOpe TEePEBOIIETO SI3bIKa. JTO TaK
Ha3bIBAEMOE «TOTOBOE» CJIOBO WJIM YCTOWYHMBOE CIOBOCOYETAHHE, KOTOPOE MOYKHO
MOJICTAaBUThH B COOTBETCTBHH C OTIPEICIICHHBIM KOHTeKCcTOM TiepeBoja [11, c. 128].

Onupasich Ha TPAIUIMOHHYIO KJIaCCH(PHUKAIMIO Pa3HOBUIHOCTEH Oe39KBUBA-
nentHocTH A.O. VIBaHOBa, MOXHO BBIICIIUTH OCHOBHBIC IPHYMHEI €€ TTOSBIICHHS:

— OTCYTCTBHE TpeJMETa, SBJICHUS B JKU3HU HapOAa MEPEBOJISIICTO S3BbIKA
(BemecTBeHHAst 0€39KBUBAJICHTHOCTD);

— OTCYTCTBHE PaBHO3ZHASHOTO TOHSTHS B TEPEBOASIIEM SI3bIKE (JIEKCHUKO-
ceMaHTH4ecKasi 0€39KBUBAIEHTHOCTH );

— pa3NUuus B JIEKCUKO-CEMAaHTHUYECKHX XapaKTEPUCTHKAX (CTHUIIMCTHYECKast
Oe3dkBUBaICHOCTR) [12, ¢. 82].

JlanHble IpUUMHBI GOPMUPOBAHHS OE33KBHBAJICHOCTH OTPaXKalOT e¢ KpHUTe-
puu OOHApPYKEHUS, XapaKTSPU3YIOIINE Pa3IMIusi MEXK]y BEIICCTBCHHBIMHU U JICK-
CUKO-CEMaHTUYECKUM KaTETOPUSIMU HECOOTBETCTBYIOMIMX 3KBUBANCHTOB. C MO3U-
I[UU JIUHTBUCTUKU TIOHSATHE, HE MMEIOIIEe PAaBHO3HAYHOI'O DKBUBAJICHTA B SI3BIKE
MIEPeBO/Ia, MOKET UMETh TAKUE KPUTEPUH, KaK:

— OTCYTCTBHUE TOXKACCTBEHHOTO €My HOHSTHS B IIEPEBOASIIEM SI3bIKE;

— OTCYTCTBHE HENOCPEICTBEHHO CaMOro NpeAMeTa B CHIY pPa3IHYHOIO
SI3BIKOBOT'O MBITIICHHS HAPOJIOB, TOBOPSAIINX HAa COMOCTABIISIEMBIX S3bIKAX;

— OTCYTCTBUE KOHKPETHOH BEIIM KaK CIEACTBUC Pa3IUYHOTO UICHEHUS
HAI[MOHAIIEHOTO OOBEKTUBHOTO MHPA;

— HECOBIAJICHUE CPABHUBACMBIX MOHSATHUH B TIEPEBOJISIIEM U UCXOJHOM S3bIKAX.

OpHako ¢ MO3WIKK TePeBOia TOpa3no 0ojiee aKTyalbHBIM KPUTEPHEM DKBU-
BaJICHTHOCTY SIBIISIETCS HECOBIIA/ICHUE HE TIOHSTHSA, a 3HAYCHHUS, B CHITy TOrO (PaKTa,
YTO TIPU TIEPEBOJIEC TOPA30 BaKHEEe HE caMO IMOHATHE, 3aJ0)KEHHOE B CIIOBO, 4 €ro
3HAYCHUE B OTPEIEIIEHHOM KOHTEKCTE. TO 00yCIOBIHMBAET TOT (haKT, UTO MPU BCek
KaXYIIEHCs CMEXHOCTH TOHITHH HEBO3MOXKHO ITOJIHOCTBIO OTOXKIECTBIIATH 3HaYe-
HUS [TOJIABIISTIONIETO OOJBIITMHCTBA CIIOB C COOTBETCTBYIOIIUMH UM TIOHATHSMHU.

B Hacrosiee Bpemsi craHOBUTCS Bce OoJiee OYEBHIHO, YTO TPaHUIIBI O€33KBHU-
BAICHTHOHN JIEKCHKHA CTAHOBSITCS BCE IIMPE OTHOCHTEIHFHO PaHHUX MpPEICTAaBICHHM.
Yactp 0e33KBUBAIICHTHON JICKCHUKH, TIOTy4asi 3aKPEIUICHHbIE COOTBETCTBUS B TIEPEBO-
Iie, B TO YK€ BpeMsI He yTPaunBaeT CHEIU(PHIECKOr0 KyJIbTYpPHOTO KOMIIOHEHTa, KOTO-
PBIif OTpaXkaeTcsl B BapuaHTaX 3HAYEHUUH CIIOB ¢ KOHHOTATUBHOM OKPACKOiA.
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Taxk ke, kak 1 peannn, K 0e3PKBUBaJICHTHOHN JIEKCUKE MOYKHO OTHECTH Tep-
MUHBL B 00mIeM 3HaueHNH M0 TEPMUHOM ITOHIMAETCS CJI0BO, KOTOPOE UMEET CO-
OTBETCTBYIOIIEE MOHITHE, CYIIECTBYIOIIEE M30JIMPOBAHHO WIIM B COCTaBE CYXKIe-
HUS, AN YMO3aKITFOUCHUSI.

Tak, A.A. PedopmaTckuii maeT onpeneieHne TEPMIUHOB «KaK OJTHO3HAYHBIX
CIIOB, JIMIIEHHBIX 3KCMpeccuBHOCTH». M.M. I'nmymiko mpuaepxuBaeTca MHEHUS,
YTO «TEPMHH — 3TO CJIOBO HIIM CIIOBOCOYETAHWE IS BBRIPAKEHHSI MMOHITHHA U 000-
3Ha4YeHH MIPeIMEeTOB, obanaromiee orarogaps HATHYHIO Y HETO CTPOTOW U TOYHOM
JNeUHUIIMA YeTKUMU CEMaHTUYCCKMMH TPaHHWIIAMUA M IMO3TOMY OJHO3HAYHOE B
npezenax COOTBETCTBYIOMIEH KiIacCU(pUKAIIMOHHON crucTeMbl» [13, c. 33; 14].

I'maBHOE TpeOoBaHHMe, KOTOPOE MPETbSABIAETCS K TEPMHHY — €ro OJHO3HAu-
HOCTh. B m1aHe o01ieit TepMUHONIOTHH peau3alys JaHHOTO TPeOOBaHHs CIOCOOCTBY-
eT pa3ZIeNieHNI0 TEPMIHOB Ha JIBe Kareropuu: 1) oOuieHayYHbIe TEPMHUHBI U 2) CIeIH-
anbHbIe (HOMEHKJIATYPHBIE) TEpMUHBL. [IpeMeToM Halrero BHUMaHUS SBJISIFOTCS CIie-
[UATFHBIE TEPMUHBI, KOTOPHIE BEIPAKAIOT OOIIUE MTOHATHS HAYKH U TEXHUKH.

CymecTtByeT Hanbosee pacpocTpaHEeHHOE MOHATHE TEPMUHA KaK CJIOBa, KO-
TOPOE BBIPAXKAET CIEUATBHOE MOHATHE, UMEOIee OrpaHIeHHYI0 cdepy ynoTpeod-
nenus. C OIHOW CTOPOHBI, TEPMHH MOXHO COOTHECTH C OOBEKTOM JEHCTBUTEIILHO-
CTH, a C JIPyroi — C MOHSATHEM U MPEIMETHO-JIOTMYECKUMHU OTHOIICHUSIMU MEXKIY
JTAHHBIM O0OBEKTOM W COOTBETCTBYIOIUM MOHATHEM. CEMaHTUYECKUE OTIUYUS Tep-
MHUHA OT OOIICYNOTPEOUTEILHOTO CJIOBA 3aK/TFOYAIOTCS B MOHIATUIHON MPUBSI3aHHO-
CTH TEPMHHA, €r0 TMPHUHAJICKHOCTH K OINPENCICHHON OTpaciu HAyKH, TEXHUKH,
poun3BoCTBa. HacKOIBKO HEOJHOPOIHO CTPYKTYPHPOBAHBI OOBEKTHI ACHCTBUTEb-
HOCTH Y TIOHSTHUS O HHUX, TaK JKE Pa3HOOOPa3HbI U 0003HAYAIOIINE UX TSPMUHEI.

Kax mpaBuio, y3kocnenuann3upoBaHHBIA TEPMHUH UMEET TOJBKO OIHO 3Ha-
YeHHE, HO B TO )K€ BpPEeMs, KaK U OOMXOJHAs JICKCHKA, TSPMUHBI MOTYT UMETh He-
CKOJIbKO 3HaYCHUH U HA3bIBATh PA3JIMYHbIC BEIIN U MOHATUS B ONPEACIEHHBIX KOH-
TEeKCTaxX W curyarusix. Kpome Toro, BEICISIOT OOIIEHAYYHBIE TEPMUHBI H TEPMHU-
HBl C IIMPOKOW CEMAHTHKOW, WMEIONINEe MHOr0o0Opa3HbIe 3HAYCHHS B paMKax
OJTHOM o0yacTu. DTO TEPMUHBI, 3HAYCHHUS KOTOPHIX HETOCPEACTBEHHO CBS3aHBI C
OJTHOM 00JIaCThIO 3HAHUH U B MpeJiesiax onpene’eHHoi Teopuu [12].

SIBneHne 0e39KBUBAJICHTHOCTH TOSBISIETCS BCIECTBUE OTCYTCTBHS HITH He-
PaBHO3HAYHOCTH OTJEIEHO B3ATOTO MOHSTHS, KOTOPOE COOTBETCTBYET TEPMUHY B
MCXOJHOM SI3bIKE, B COBOKYITHOCTH TEPMHHOB s3bIKa TiepeBosa. OCHOBHOHN MpHYH-
HOW 0E33KBUBAJICHTHOCTHU CITY’KaT pa3jMyYHbIC pealny B HAYYHOHU NEHCTBUTEIHHO-
CTH, KOTOPBIE TPUBOJAT K OTCYTCTBHIO B MEPEBOISAIIEM S3bIKE T€X HJIM MHBIX TI0-
HSATHUH SA3bIKa OpUTHHATA.

B 0e3okBHBaIEHTHON TEPMUHOJIOTHH PYCCKOTO SI3bIKa MOXXHO BBLICTHUTH J1Ba
OCHOBHBIX BH/Ia TEPMUHOB:

1. TepmuHbI, Ha3bIBalOIINE ABICHUS (TIOHATHS), KOTOPbIE OTCYTCTBYIOT B
COBPEMEHHOM pOCCUIMCKOMN AEHCTBUTEIIBHOCTH.
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2. TepMUHBI, Ha3bIBAIOILIME SBJICHUS, KOTOPbIE BO3HUKIIM B POCCUHUCKON Aeii-
CTBUTENFHOCTH (B YaCTHOCTH, B TIOCJIEIHEM JECSTHIIETHH), HO Ha JaHHBIA MOMEHT
He cPOpPMHPOBAIM OTAETHHYIO KaTETOPHIO MOHATHIHOTO ammapara B COOTBETCT-
BYIOIIEH CIEITHAIBHOMN cdepe.

Taxk, B 0o0meM 1utacte 0€39KBHBAJIIEHTHOHN JIGKCHKH MOXKHO BBIZCITUTH «Bpe-
MEHHO 0e3’KBHBaJIeHTHbIE TePMHHBD. 1107 BpeMeHHO Oe3’KBHBaJICHTHBIMH TEp-
MUHAaMH pacCMaTpPUBAIOTCS CIIOBa, OJIM3KHE IO CBOEH crmenn(uke K CIoBaM-
peanusm. Takasi 0€39KBHBAJICHTHOCTH JIEKCHKH C(HOPMUPOBAIACH B CHITy HEPaBHO-
MEPHOI'0 paclpeaciiCHUA B JOCTUKCHUAX HAYKU U TCXHUKU CO]_[I/IaJ'IBHOI\/II C(bepm, B
PE3YIBTATC YCTr0 HOBUICCTBA, MPUCYTCTBYIOIHUE B IMPAKTUYCCKOM OIIBITC HOCHUTEC-
JIel UCXOTHOTO fA3bIKa, HEKOTOPOE BPEMsS MOTYT OBITh MPAKTUYECKH HE M3BECTHHI
MPEICTABUTEISM JIPYTOr0 JIMHI'BOKYJIBTYpHOTO o01mecTBa [15].

HpI/I OTCYTCTBUH IOJHBIX WX YaCTUYHBIX SKBHBAJICHTOB IJI CIICIIUAJILHOT'O
TE€pPMHHA B TIEPEBOAIIEM SI3bIKE BO3HUKAET MpobiieMa UX Mepefayu Ipy MnepeBoe
CIICHaJIbBHOT'O TEKCTA. be3sxBuBaneHTHEBIE TCPMUHBI XApPaKTCPU3YIOTCA TOJIBKO
OTCYTCTBUEM SKBHUBAJICHTHOM JIEKCHUYECKOI CAVHUIBI B CJIOBAPHOM COCTAaBC A3bIKA.
OTO He 03HAYaeT, YTO MOJOOHYIO JIEKCHKY HEBO3MOXKHO IEPEBECTH WJIM BOCCO3-
JaTh ee JIEKCH4YecKoe 0TOOpakeHHe TOCPEICTBOM NMPHEMOB fA3bIKa repeBoga. Ko-
HEYHO, TIePeBO/I OC33KBUBAIICHTHOW JIEKCUKU SBJISICTCS MPUYUHOUN ONPEICICHHON
TPYJIHOCTH TIPH MEPEBO/IC, HO TaHHAs 3a]1a4ya BIIOJIHE PEOI0JINMa.

B mpakTuke nepeBona CyniecTBYIOT ONpeAeiIeHHbIe CIOCO0bI epeaayn 0e3-
SKBHUBAJICHTHOH JICKCUKH:

— TPAHCIUTEPALUSI U TPAHCKPHIIIHS, PECTABIISIONINE COOOH METOIBI TIEPEBO-
Jla TePMUHOB TPH MHUHUMAJIBHOM M3MEHEHHH MOP(HOJIOruieckoii (opMbl CIIOBa, aHa-
JIOTWUYHBI 3aUMCTBOBAHUIO MHOCTPAHHOTO CIioBa. VCrob30BaHKHE JAaHHBIX MPHEMOB
3aKJIFOYACTCsl B 3aMMCTBOBAHUU 3BYKOBOW (TIPH TPAHCKPUIIIMK) WK Tpadudeckon
(pu TpaHciMTEepauu) (GopMbI CI0Ba HApsILy CO 3HAYCHHEM CJIOBA U BOCIIPOM3BEIC-
HUM B MUCBMCHHOM BHjie Tpaduduecko-poHeTHyeckoi (OpMBI CIIOBA TPH ITOMOIIU
OYKB TIepeBOJIAIIETO S3bIKa. J[aHHBIN CcIOCO0 MepeBoa MOKHO PUMEHSTh TIPH TIepe-
BOJIE JTFOOOT0 TEPMEHA MPU OTCYTCTBUH WHBIX KOMIIPOMHCCHBIX BO3MOXKHOCTEH;

— KaJbKUpOBaHHWE, XapaKTepusylolleecs Iepenadyeld Oe33KBUBAICHTHBIX
TEPMHHOB C ITOMOIIBIO 3aMEHBI COCTABIISIFOINNX YacTell cioBa (MopdeM cioBa Hiu
JeKceM 0e33KBUBAIICHTHOTO YCTOWYHBOTO CJIOBOCOYETAHHS) IOCPEICTBOM TIPSIMBIX
JIEKCUYECKUX COOTBETCTBHH B SA3bIKE NepeBoa. JlaHHBIN MpreM JOBOJBHO TPOCT B
MPUMEHEHUH TIPH TEePEeBOJIE, HO CO3[aeT KAPTHHY TaK Ha3bIBAEMOTO OTCYTCTBHS
TIePeBO/Ia, TOCKOJBKY TOTHOCTBHIO HE PACKPHIBAECT CaM CMBICI, KaKk M TpaHCIUTepa-
U] ¥ TPAHCKPUTIIIHS,

— OIMCATENFHBIN TIEPEeBO, KOTOPBI PACKPHIBAET 3HAUEHHE OE33KBHBAJICHTHO-
ro TepPMHHA Yepe3 pa3BepHYTHIE CIIOBOCOYETAHHS KaK XapaKTepHUCTHUKA CYIIECTBEH-
HBIX TIPU3HAKOB 0003HAYAEMOTO JTaHHOW JIEKCUIECKON eIMHUIICH sSBIeHUS. HBIMI
CJIOBaMH, 3TOT CIOCO0 TTepeBOa OCYIIECTRBISIETCS ITPH TIOMOIIN €€ NeUHHUIAA (OTT-
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penencHusI) Ha MepeBOAIIeM s3bIke. [Ipu MocTaToYHO TOTHOW Teperade CMBICTa
TEPMHUHOJIOTHUECKOW CIMHUITBI OIMMCATENBHBIA MEPEeBO CO3MaeT TPOMO3IAKOCTH H
M30BITOYHOCTH PEUH, YTO HE XapaKTEPHO IS CICIIMATHLHOTO TEKCTA;

— TpUOIMKCHHABIN TIEPEBOJT WIIM TIEPEBOJ MTOCPEICTBOM aHAJIOTa, KOTOPKIH
3aKIII0YAeTCS B MOAOOpe ONM3KOro MO 3HAYCHUIO COOTBETCTBUS B MEPEBOASIIEM
SI3BIKE TSI JICKCHYIECKOM MHUITBI HCXOMHOTO SI3bIKA MPU OTCYTCTBHH TOYHOTO CO-
orBercTBUA. [logOop OyKBaIIEHOTO COOTBETCTBUS JIUIIH MPUOIIKEHHO IIEeperacT
CMBICJT TEPMHUHA;

— TpaHCc(OPMAITMOHHEIN TIEPEBO], U3MEHSIONNH CHHTAKCHICCKYIO CTPYKTY-
Py TpeIOKEeHUS, UCTIONB3YIOUIUI JIEKCHUECKHE 3aMEHBI ¢ U3BMEHEHUEM 3HAUYCHUS
HCXOJTHOTO CJIOBA B IEPEBOMSINEM sI3bIKe. UTOOBI MpaBHIILHO TTOI00paTh SKBUBA-
JIEHT, HEOOXOANMO OOPATUTHCH K HMIMPOKOMY KOHTEKCTY HIIM 3HAHUIO IKCTpPAaJIHH-
TBUCTHYECKOU cutyaruu [16].

[ToMrMO paccCMOTPEHHBIX BBINIE CIIOCOOOB TepeBOoAa OE33KBHUBAJICHTHOM
nexcuku JI.K. JlaTeIeB BEIOENIET:

— DIIMMWHANNIO HAITMOHABHO-KYJIBTYPHON CIEIMU(HUKH — TPUEM, 3aKITIO-
YarOIIUIHCS B TOM, YTO TIPU MEPEBOJIC PEAlN €€ HAIlMOHAIBHO-KYJIbTYPHAS CIICIU-
¢duKa omyckaercs;

— mepepacripeielieHre 3HaYeHUs 0€39KBUBAICHTHOHN JIEKCHUECKON €TUHUIIBI.
CyTh 3TOr0 mprieéMa COCTOMT B TOM, YTO 3HAUCHHE OC33KBUBAJICHTHOW JICKCHYC-
CKOU eAMHUITBI TIepepacIpeieIIeTCss Ha HECKOJIBKO SIUHUI B TIEPCBEICHHOM TEK-
CTe, NP 3TOM 0E3’KBUBAJICHTHOCTD JICKCUUCCKOH €TUHUIIBI CTAHOBUTCS HE3aMET-
HOI1 B mepeBoze [17].

B cooTBeTCcTBHH C XapaKTepHCTHKaMU BO3MOXHBIX MIPHEMOB Iepenavyn 0e3-
SKBUBAJICHTHBIX TEPMHHOB BBISBJISETCS 3aKOHOMEPHOCTHh HamboJjee 4acToro Ipu-
MEHEHHUs TaKHX CIOCO00B, KaK KaJIbKHPOBAHWE W OIMCATEILHBIA MEPEBOJ, PEKe
TpaHcnuTepanus (TpaHckpunius). OgHaKko ISl TOCTHXKEHHsS] TOYHOCTH IepeBoAa
HEOOXOIMMO BKJIIOYATH B MEPEBOJ MOSCHUTEIHHBIC DJICMEHTHI W TIEPEBOTUCCKUC
KOMMEHTApHUH, MOCKOJIBKY pPa3HbIE MpPUEMBI MEpPeladyd CIIEIUAIBHBIX TEPMHUHOB
TOJIBKO CIIOCOOCTBYIOT MAaKCHUMAJIbHOMY JOCTHIXKEHHIO SKBHBAJICHTHOCTH, HO HE
3aMEHSIOT €€ Pealln3alrio B YHCTOM BH/IE.

Takum 00pa3oM, Ipu NepeBO/ic HAYYHO-TEXHUUYCCKUX MaTepPHalIOB IJIaBHEI-
MH OCTAOTCS BOTPOCHI TEPMHHOJIOTHHU U TIEPEBOJa TEPMUHOB, B UaCTHOCTH O€39K-
BUBAJICHTHBIX. Takue TePMUHBI (OPMHUPYIOTCSI BBHy OTCYTCTBHS WJIM HECOOTBET-
CcTBUA 0003HAYAEMOTO TEPMHUHOM TIOHATHSI B MCXOJHOM H TIEPEBOJIAIIEM S3BIKAX.
[TockonbKy MMEHHO TEPMHHBI HECYT OCHOBHYIO CMBICIOBYIO HAarpy3Ky B CIICIIH-
aJIbHOM TEKCTE, OHU SIBJISIOTCS 0a30BBIM 3JIEMEHTOM MPO(EeCCHOHATBHON JesTEIb-
HOCTH. B KakImo#l oTpacii HaCUHUTHIBAETCS OTPOMHOE KOJUYECTBO CITCIIHATBHBIX
TEPMHHOB U TIOCTOSIHHO TOSIBIISIONUXCS HOBEHIINX 0€33KBUBAIICHTHBIX TEPMUHOB,
TpeOYIOIMHUX TTONCKa CTIOCOO0B MTEPEBOIa U CTAaH AP TH3AIIHH.
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